
ACCORD DE SUBVENTION A PORTEE LIMITEE * LIMITED SCOPE GRANT AGREEMENT 
ENTRELE GOUVERNE-1ENT DE LA REPUBLIQUE DU SLNEG ", THE GOVERNMENT BETWEENOF THE REPUBLIC OF 

("BENEFICIAIRE") . (Grantee")
LES ETATS-UNIS DIAMFRIQUE THE UNITED STATES OF AMERICA 

Agissant par l'intermddiaire de l'Agence 
 Acting through the Agency for 
.u
pour.le D4veloppement International 
 International Development ('USAID")

("USAID")
 

(1. Titre du Proja: 
 ") (1. Project Title:
( Planifiction, Gestion et Recherche 
 ) C Planning, Management and Research.( .)dans le cadre du Programme de l'USAID ) ( )(2.Num~ro du Proje.t USAID: 
 ) (7.AID Project Number: )( 625-0529.85 ) ( 625-0929.85 ) 
Les parties sus-mentionnges conviennent par 
 The above-named parties hereby mutually
les pr~sentes, d'ex~cuter-le Projet d~crit 
 ag'ee to carry out the Project describ i
dans le pr~sent Accord conform~ment (1) aux 
 in this Agreement in accordance with (1)
dispositions du present Acccord, ainsi que 
 the terms of this Agreement, includin7
toutes les ,nnexes jointes, 
et (2) 9 tout any Annexes attached hereto, and (2) any
accord gndral existant entre les deux 
 general agreements between the tWoGouvernements en ce qui concerne la 
 governments regarding economic orcoopgration 6conomiquae ou technique. 
 technical cooperation.
 
(3. Montant de la Subvention de l'USAID: ) (3. Amount of USAID Grant:C )226,090 dollars amricains (D~crit a ) C U.S. $226,000 (described in Anaex 1,)Sl'Annexe , Paragraohe B.i.) ) t Paragranh B..I)(4.La contribution du B~ndficiaire au

C ) (4. The Grantee's Contribution to the )Projet est d6crite A l'Annexe 1, Para-) C Project is described in Annex 1,
graphe B.I.2. )) ( Paragraph B.1.2 )(5.Date d'Achavement de l'Assistance au 
) (5.Project Assistance Completion Ddte: )C ProJet: 30 SeDtembre 1985 ) ( September 30, 1985 .(6. Cet Accord se compose de la pr~sente ) (6.This Agreement consists of this ti z1)
( page de couverture, de l'Annexe 1 
 ) (( (Description du Projet) et de l'An-

page, Annex 1 (Project Description)) C and Annex 2 (Standard Provisions) )( neze 2 (Dispositions Gdngrales ) _

C 

(7. POUR LE *GOUVLERE E T DE 

) (7. FOR THE AGENCY FOR INTERnATiONALLA REPUBLIQUE ) C DEVELOPMENT: .( ,- DUSENEGAL' (Name ' t , - ie )066 --- i. rMamoudou Tour6 ) . 

:.._ ,.. , eSignature
 

if(tre - Hini -re nae l'Economie- et des) (__C • K.(. . :tp:X::T (Title( .es e:tor, AID/Senegal )6 .... vs".. 
(En dated'i'"
• ' ) .(Dated -R ....(____________________________ 
Donnes Fiscales: 
 Fiscal DataAffectation : 72.11X1012 Appropriation : 72-11X1012Code Budgdtaire: GSHX-84-21685-KG14 
 Budget Plan Code: GSHX-84-21685-XG14 

Certified to be a true copy of the original

signed by S. J. Li tlefield, USAID/Senegal

Director on August 8, 1984
 

Signed: Seydou Cissd
 

Title: --Assistant Program Officer
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ANNEXE 1 


PLANIFICATION, GESTION ET RECHERCHE 

DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE L'USAID 


(625-0929.85) 


A. DESCRIPTION DU PROJET 


1. But du Projet. Le Projet est un 

m~canisme souple desting A financer des 

&ctivitds de planification, de gestion et 

de recherche en appui a la stratdgie de 

d~veloppement de 1'USAID au Sdndgal. 


2. Utilisations admissibles. Les fonds du 

Projet pourraient Atre utilisgs pour le 

types d'activitds suivantes: 


a. Preparation ou rdvision du Rapport 

sur 1 Strat~gie de Dfveloppement de

I'USAID au Sfnfgal; 


b. Analyses, 6tudea ou strategies 

sectorielles ou sous/sectorielles; 


c. Identification et glaboration de 

projets, ce qui poutrait inclure: des 

services de consultants, des 6tudes, 

des ateliers/s~minaires; 


d. Evaluations; 


e. Activit~s d'ordre g~ndral, qui 

pourraient inclure: des s6minaires ou 

ateliers; des enqugtes 6conomiques ou 

atatistiques, soutien rfsiduel pour 

les projet, AID terminus. 


3. Secteurs de Concentration. Toutes les 

activit~s financ~es aux termes du Projet 

supporteront la strategie de d~veloppement 

de l'USAID au S~n~gal. Elles seront 

concentrdes dans lea domaines suivants: 


- retherche et production agricoles 

- 6,.ocation agricole et ressources 


hu72aines 

- 7 forme de politique 

- foresterie 

- sante 

- dfveloppement du secteur priv6. 

ANNEX 1
 

PLANNING, MANAGEMENT
 
AND RESEARCH
 
(625.0929.85)
 

A. PROJECT DESCRIPTION
 

1. Project Purpose. The project is a
 
flexible mechanism to finance program
 
development and design activities in
 
support of the USAID/Senegal country
 
development strategy.
 

2. Eligible Uses. Project funds may be
 
used for the following types of
 
activities:
 

a. Prepar&Lion or revision of the
 
USAID/Senegal Country Development

Strategy Statement;
 

b. Sector/subsector analyses, studies
 
or strategies;
 

c. Project identification and design,
 
which may include: consultant
 
services; studies;
 
workshops/seminars;
 

d. Evaluations
 

e. General purpose activities, which
 
may include: seminars or
 
workshops; economic or statistical
 
surveys; residual support for
 
terminated USAID projects.
 

3. Sector of Concentration. All
 
activities financed under the project
 
will support the USAID/Senegal country
 
development strategy. These will be
 
concentrated in the following areas:
 

- agricultural productlon and research
 
- agricultural educaticn and manpower
 
- policy reform
 
- forestry
 
- health
 
- private sector development.
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B. EXECUTION DU PROJET 

1. Contribution Financi res 


1.1. Financement USAID.: 
Le montant de 

*la Subvention octroyfe par l'USAID est 

spdcifid A la section 3 de la page de 

couverture. Un financement 

suppl~mentafre pourrait 6tre fourni sous 

r~serve de la disponibilitf de fonds. 


1.2. Financement du Bdnficiaire. Le 

Bnlficiaire contribuera au Projet en 
fournissant le personnel disponible afin 
de collaborer aux ftudes, analyses,
6valuations et A l'81aboration des 
projets. 

2. Contrat: 
 L'USAID signera des contrats 

et effectuera des paiements directs pour

tous biens et services financ6s dans le 

-cadre de la Subvention.-
 - . . 

3. Rapports reguis: L'USAID rendra compte

trimestriellement au Ministre de l'Economie 

et des Finances des activit~s dans le cadre 

du present Projet. 


B. PROJECT IMPLEMENTATION
 

1. Financial Contributions.
 

1.1. USAID Financing. The amount of'
 
the AID grant provided is specified

in Block 3 of the Title Page.

Additional funding may be provided in
 
future years, subject to the
 
availability of funds.
 

1.2. Grantee Financing. The
 
Government of the Republic of Senegal
will contribute to the project by

providing personnel, as available, to
 
collaborate in special studies,
 
analyses, evaluations and the
 
uevcupuicaL u projects. 

2. Contracting. USAID will contract,
 
and make direct payment, for any goods

and services financed under the Grant. 

.  .
 

3. ReportiR&. USAID will report

quarterly to the Minister of Financp on
 
activities carried out under this
 
project.
 



ANNEXE II 1EX II 

ACCORD DE PROJET PROJ.RWENT 

ANNEXE RELATIVE AUX PROA- STANDM PROVISIONS ANNEX 
DISPOSITIONS GENERALES
 

A. Le terme "Present Accord" dfsigne -. A. Reference to this Agreement" means 
l'Accord de Projet initial tel que ... the original Pro.-.zc Agreement as 
modifid par toutes"les rdvisions qui modified by any-zvisions which have 
sont entries en vigueur..-Le terme entered Into effect. Reference to 
.pays coopgrant" d~signe le pays ou "cooperating country" means the country 
territoire du Bgndficiaire- or terrtory of the Grantee. 

B. (1) L'AID fournira le montant B. (1) AID will make available the 
sp~cifid A la Section 4 du pr.sen., amount specified in Block 3 of this 
Accord,.selon les besoins du Projet, "A."-,.-- necessary for the Project, 
tel qu'il peut Atre dffini plus-en as may be further described in Annex I. 
d tail A l'Annexe I. 

(2) Le Bdngficiaire fournira le (2) Mhe Grantee will make available
 
-montant-spgcf!i .la Section. 4 -du the .amimt specified. in Block 4 of this 
present Accord, selon les besoins du Agreement, as necessary for the Project..
 
Projet, tel qu'il peut atre d~fini as may further be described in Annex I.
 
plus en d tail A l'Annexe I. Le .. .The Graitee will also make, or arrange
 
Bgngficiaire apportera .galement, ou to have made, additional contributions 
prendra des dispositions pour que of property, services, facilities and
 
soient apport~es, les contributions funds required for carrying out the
 
suppl~mentaires en bi.ns, services., .en....- Project as specified. in Annex I..
 
loc7ux et en espaces n~cessaires A 
l'ex~cution du Projet tel que spfcifid 
Sl'Annexe I. 

C. L'AID et le B]ndficiaire peuvent C. AID amnd the Grantee may obtain the
 
b~ndficier de l'assistance d'autres assistanme of other public and private 
organismes publics et privfs dans agencies :In carrying out their 
l'accomplissement de Icu,6o iwLUuLiun .& respect;!r obligations under this 
repectives aux termes du present Agreement. The two parties may agree to 
Accord. Les deux parties peuvent accept contributions of property, 
convenir d'accepter des cOntributions -services. facilities and funds for 
en biens, services, en locaux e eu pdrp-e t-this Agreement from other 
espaces aux fins du pr~seut Accord, public and private agencies, and may 
provenant d'autres organismes publics agree up .the.-participation of any such 
ou privds, de mwme qu'elles peuvent third pairy in carrying out activities 
convcnir de la participation d'un -under tb-s Agreement.
 
tiers dans l'ex~cution des activitgs,
 
conformmeit a'disp6ditions du
 
pr seLlt Accord.
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D. Sauf autrement spfcifig par les D.* Except as otherwise specified herein
 
pr~sentes ou ultdrieurement convenu ..or subsequently agreed by the parties,
 
par les parties, toutes les all contributions of--the-pareti.-e.

contributions des parties, en vertu du 
 pursuant to this Agreement shall be.made
 
present Accord, seront'apportfes au on or before the Project Assistance
 
plus tard 3 la Date d'Achavement de Completion Date, or amended date. A
 
l'Assistance au Projet ou A une dat" 1ut'nf*gods"Y~services shall
 
convenue par amendement. Une be.considered to have been made when the

contribution en biens ou services sera 
 services have been performed and the
 
considgrCe comme ayant Stg r~alis~e 
 goods furnished as contemplated in this
 
lorsque les services auront 6tf " -Agreement. Disbursement of funds may

executes et les biens fournis ainsi 
 take place after final contributions
 
que le pr~voit le prgsent'mcord-.--Les - -have-been-made, but AID shall not be
 
d~caissements peuvent 8tre effectugs-- required to disburse funds hereunder
 
apr~s que lea derniares contributious- after the expiration of nine months
 
aient 6t6 apport~es, mais il.nesera .following the estimated Project
 
pas demandg A 1'AID de proc~der A des Assistance Completion Date Block 5 of
 
d~caissements, dans le cadre du - ' 'this Agreement) or any amended Project
 
present Accord, apras un.dglai.de-neuf Assistance Completion Date specified.
 
moms suivant la Date d'Achavement de
 
l'Assistance au Projet (voir Section 5
 
du present.Accord) ou suivant toute
 
autre Date d'Achavement de l'Assis
tance au Projet convenue par.
 
amendement.
 

E. L'achat des biens et services que E. The procurement of commodities and
 
1'AID doit financar entiarement ou en services to be financed in whole or in
 
partie (lorsque les procedures de part by AID may (where'so required by

1'AID l'exigent) ne peut 6tre effectud AID procedures) be u"1-rtaken only
 
que conform~ment aux Ordres 
 pursuant to Project Implementation
 
d'Exfcution du Projet (PIO) ou aux" Order's-(Pids) issued by AI-.
 
Lettres d'Ex~cution du Projet (PIL)

6tablis par 1'AID.
 

F. (1) Les d~caissements seront F. (1) Disbursements will be used
 
uniquement utilis~s pour financer lea exclusively to finance the costs of
 
montants des biens et services goods and sevices required for the
 
n~cessaires A l'ex~cution du Projet et Project having their source and origin

ayant leur source et origine aux in the United States (Code 000 of the
 
Etats-Unis (Code 000 du Code AID Geographic Code Book as in effect at

Ggographique de 1'AID tel qu'il sera 
 the time orders are placed or contracts
 
en vigu'ur I l'6poque oi les commandes entered into for such goods or services)

seront placges et les arch~s passes (Foreign Exchange Costs), except as AID
 
pour ces biens et services) (Cots en "may otherwise agree in writing.

devises") A moins que l'AID n'en
 
convienne autretent par 6crit.
 

(2) Les d~caissements seront (2) Disbursements will be used to
 
uniquement utilisgs pour financer lea finance the costs of goods and services
 
achats des biens et services required for the Project having their
 

J
 



64,41eu..oP~ro'jet L_.....
 
.ayant' . .. ;e .e-eu gine'".UzC8e. Z .. 
 .....e6negal,,a mobins que-- 'AID n'en.. laenegaln 6ral:q)rdcy inorigin


convienne. autrement par :cri,.i " ' . 
.. ('ACha'ts.',n monnaie:ocale). ' 

(3). qgr
ue le's biens"fi f'i'nancss. -Notwithstanding"s 3 ). that goodsdans le. cadre-du,'projetdoivent'a -

f' under theirject shall have
leur source et eur origine'aux 

' 

"their'.,soairce and, origin in the U.S. or
*Etats-Unisou auSn gal comme d crit 
 in-Senegai local procurement of
ci-dessus, ies marchandises-
 . commodities normally imported intodisponibles au niveau local et 
 Senegal and ,kept in stock-to meet
normalement importges au S~ngal er 
 general demand may be purchased provided
emmagisin~es pour- faire -face-a-une 
 -that (a)-they have been i.ported from a
demande g~ndrale peuvent 6tre achet~es 
 .Code 899 (Free World) country, and (b)
(a) pourvu qu'elles aient 6t6 "'the total invoice value .of any single
importges d'un pays du Code.$99 .(Monde ;...!,;
Itransaction does-notexceed.the local
Libre), (b) que la valeur.total'.deia:' ce 
 -!-:!.of 20,000,. and (c) the
facture de chaque transactionne . . total of Such shelf-item purchases does
d~passe pas en monnaje locale le-
 '.,:not exceed* 15% of total local rost'montant de 20.000 dollars, et'(c) que" t.purchasei:under. the Project.....
i'ensemble de l'achat des,'articlesen .,-. ' - .
stock ne d~passe Das 15% du -coOt des
 
achats locaux effectu~s dans le cadre
 
du Projet.- - ..- " - .. 

G. () Le B~ndficiaire peut obceniry G. )..The Grantee may.obta'les dcaissements des fdnds autitre. 
 disbursements of funds under. the-Grantdu financement des achats en devises,' 
 for the Foreign Exchange Costs of goods
des biens et services n6cessaires or'services required for the Pr5ect in
- o 
l'excution du Projet et ce, 
- "accordance with the terms of this.
conform~ment aux termes du present 
 .Agreement by such of the followingAccord-, pour lesues l'approbati6n de "'methods as may be mutually-agreed upon1'AID a 6t6 cbtenue avant les 
 -
 by Project Implementation Letters.

commandes par les m~thodes sulvantes
 
ou par lea Lettres d'Ex~cution du.
 
Projet.
 

(a) enpr~sentant 
 7 a.AID,by submitting to 'AID, w'th
accompagndes des piaces justificatives. 
 necessary supporting documentation as
n~cessaires co=e le s .-.. les- .. 
'pescribed in Project Implementation
Lettres'd'Ex~cution du Projet, i) lea' 
 Letters i -{euests for reinhursement
demandes de remboursement de ces biens 
 for such goods or services, or ii)
et services ou ii) les demandes A . 'requests for AID 'to procure commodities
1'AID d'acheter des biens et services 
 or services in Grantee's behalf for the
au nom du B~ncficiaire pour l'exA-
 Project; or
 
,ution du Projet; ou
 

(b) en demandant . 1'AID d'envoyer (b) by requesting AID to issue
directement A un ou plusieurs entre- , Authorization Documents-for specified
'preneurs ou fournisseurs des auto-: " 'anounts directly to one or orerisationdri 'dSaiiiemen.. pour des contractors or suppliers, committing AID
 



montants donnds, par lesquelles l'AID 

s'engage I payer ces entrepreneurs ou 
fournisseurs.
 

(2) Pour facilitei l'achat de 

marchandises et d'dquipement au 

Sdnggal, et pour le raglement des 

constructions, du coOt de la 

formation, etc. un (des) compte(s)

-spicial(aux) sera (seront) ouvert(s) 

aupras d'une banque agrge afin..de 

recevoir ces fonds. Nous esp6rons.que

chaque ONG dans le cadre du Pr36' 


-
ouvrira un compte distinct,:.Ace
 
effet. A certains intervalles qui 

peuvent Atre dgcid;s_ d .un::commun. .. 
accord entre 1'AID et les 
 ... .....
 

' 


ONG.concern~es, l'AID versera des
 
avances de fonds en monnaie l0cale
 
dansle(s) compte(s) spfcial(aux).
 

reprisentants d~sign~s .de chacun&desnt.


.La d6pense de ces fobd 
seffectuera. selon .es,.procdures
commerciales 6tablies'et sel6n: leg, 

rtglements.du.Gouvernement du .S6hgal* 
en matire d'achats et dedpenses. 

L'AID peut examiner et'contr8l'er ' 

toutes.les 6critures effectu~es dans 
le cadre du (des) compte(s) .. 
sp6cial(aux) et,6tudiera I l'avance 
les documents d'appel d'offres, les 
contrats et 'les.factures pro-forma 
pour les transactions dgpassant
l'6quivalent de 5.000 dollars . 

am~ricains.. Ceci sera effectug:'par des 

consultations-frgquentes entre les
 
repr~sentants des ONG concerndes et le 
responsable du Projet de l'AID. 
 .
 

to pay such contractors or suppliers for
 
such goods or services.
 

(2)To facilitate the purchase of
 
commodities and equipment in Senegal and
 
the payment of'constuction, training

costs,.'etc., a Special Account(s) will
 
be established in an approved bank to
 
receive such funds. It is e-pected that
 
each PVO.for the Project will establishl
 
separate,accounts for this purpose. At. 
such intervals as may be mutuapoe agreed 
'bweteen:AID and nominated 
representatives.of each of the
 
respective PVO, AID will advance local
 

Srr
 
.. 

i.Expenditure.of this fund will follow 
.good-cdmmercial practice and will be
according to established Government of 
Senegalprocurement and expenditure
regulations. AID may review and audit
 
all books and records under the Special

Account(s) and will have the opportunity

.to.:review in advance bid documents,
 
contracts and proforma invoices for
 
actions exceeding equivalent of U.S.
 
:5,000. This will be accomplished by

frequent consultations between
 
representatives of the respective PVOs
 

:-and theAID.Project Off cTI
 

Quand cela sera n~cessaire.,'AID."As :appropriate, AID,will from time
fournira des 'informations.plus "'o 
d:ailles en ce qui concerne les 
procedures.d'achat. et de, dcaissement,. 
par l'iniermdiaire de Lettres . . 
d'Ex~cution." . 

H. Sauf .autreimen spdclfEid 'da-ns lePb 

ou dans la Le'trP16 du:<. :j

Projet (PIL) apptbridi..,a . ; 


time provide more detailed 
information relative to procdre-ent, and 
disbursement procedures in" he form of 
Implementatin.Letters. 

iOH.-Unless: otherwise specfied'n the
 
'od~ion tIle:entation
 

Letter'-.(PiL)*, the procuremet'16f 

,)
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biens import~s prdcisdment pour le 
Projet et finances grace a la 
contribution de 1'AID mentionnfe A la
Section 3 du present Accord se fera 
conform~ment aux dispositions du 

R~glement No. 1 de 1'AID.
 

I. Sauf autrement convenu par les 

parties ou sp~cifid dans le PIO 

"approprid, tout bien acquis grace au 

financement de l'AID conformdoent A la 

Section 3 du present Accord sera la 

propri~td du B~n~ficiaire ou de 

l'organisme public ou privd ddsignd 

par le Bngficiaire.. 


J. (1)Tout bien fourni ."l'une des 

parties par le biais d'un financement 

de l'autre partie dans le cadre du 

present Accord devra, sauf autrement 

convenu par la partie ayant financd 

l'achat, atre effectivement utilisd 

-aux fins -du-ProcJ, confo 1mentaux. 

dispositions du present Accord, et A 

l'achavement du Projet, ce bien devra 

6tre utilisd pour consolider les 

acquis du Projet. Chacune des parties

s'engage A rendre A l'autre, ou A lui 

en rembourser le cooIt, tout bien 

acquis grace au financement de l'autre 

partie, dans le cadre du present 

Accord, qui n'est pas utilisd 

conformment 9 la disposition 
 .... 

ci-dessus.
 

(2)Tous fonds fournis A l'une des 

parties par l'autre en vertu du 

present Accord et non utilisds 

conform~ment aux dispositions.du 

prdsent Accord, seront remboursfs A la 

partie ayant fourni les fonds..
 

(3)Tout intdrat ou autres 

bgndfices provenant des fonds octroy~s 

par 1'AID au Bdn~ficiaire dans le 

cadre du present Accord seront 

restitugs a 1'AID par le B6n0fipi.rp
 

commodities imported specifically for
 
the Project and financed with the AID
 
contribution referred to'in Block"3 of'

this Agreement shall be subject to the
 
provisions of AID Regulation 1.
 

I. Unless otherwise agreed by the
 
parties or otherwise spedified in the

applicable PIO, title to all-property
 
procured through financing by AID
 
pursuant to Block 3 of this Agreement

shall be in the Grantee's name, or such
 
public or private agency as it may
 
authorize.
 

J. (1)Any property furnished to either
 
paraychrouga financing by the other
 
party pursuant to this Agreement shall,
 
unless otherwise agreed by the party

which financed the procurement, be used
 
effectively for the purposes of the
 
Project in accordance with this
 
Agreement, and upon completion of the
 
Project will be used so as to further
 
the objectives sought in carrying out
 
the Project. Either party shall offer
 
to return to the other, or to reimburse
 
the other for any property which it
 
obtains through financing by the other
 
party pursuant to this Agreement which
 
is not used in accordance with the
 
preceding sentence.
 

(2)Any funds provided to-either.
party pursuant to this Agreement, which
 
are not used in accordance with this
 
Agreement, shall be refunded to the
 
party providing the funds.
 

(3) Any interest or other earnings
 
on funds provided by AID to the Grantee
 
under this Agreement will be returned to
 
AID by the Grantee.
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K. (1) Si 1'AID ou tout organisme 
 K. (1) If AID and any public or private
public ou privd fournis.sant des biens organization furnishing commodities
par.l'intermrdiaire'du financement de 
 through AID financing for operations
1'AID, destines aux activit~s mises en 
 hereunder in the cooperating country is,
oeuvre'aux termes du present Accord 
 under the laws, regulations, or
dans le pays coop~rant, est, en vertu 
 administrative procedures of the-...
des lois, r~glements ou procedures cooperating country, liable for customs,
administratives du pays coopgrant, 
 duties and import taxes on commodities

astreint A des droits de douane et a -imported into the cooperating country

des taxes A l'importation sur les 
 for purposes of carrying out this

biens imports dans le pays coopdrant Agreement, the Grantee will pay such
 aux fins dela mise en oeuvre du 
 duties and taxes unless exemption is
present Accord, le B~n~ficiaire 
 otherwise provided by any applicable

prendra en charge le paiement de-ces----- -international agreement.

droits et taxes a moins qu'une
 
exon~ration ne soit prdvue par un
 
accord international applicable en la
 
rratiare.
 

(2) Si tout agent (autre que lea 
 (2) If any personnel (other than

citoyens et residents du pays 
 citizens and residents of the
coop~rant), qu'il s'agisse de 
 cuoperating country), whether United

fonctionnaires amnricains ou 
 States Government employees, or
d'employ~s des organismes publics ou 
 employees of public or private

priv~s sous contrat avec 1'AID, ou de 
 organizations under contract with, or
particuliers sous contrat avec VUID, 
 individuals under contract with AID, the
le Bngficiaire ou toute agence 
 Grantee or any agency authorized by the
autorisge par le B~ndficiaire, present Grantee, who are present in the

dans le pays coopgrant pour assurer cooperating country to provide services
les services que 1'AID a convenu de 
 which AID has agreed to furnish or
 
fournir ou de financer dans le cadre 
 finance under this Agreement, are under
du present Accord, est, en vertu des 
 the Laws, regulations or administrative
lois, raglements ou procedures 
 procedures of the cooperating country,

administratives du pays coop~rant, 
 liable for income and social security

astreint A ies imp~ts sur le revenu ou taxes with respect to income which they-
Q des pr~lavements au titre de la are obligated to pay income or social
 
v:curitd sociale en fonction du revenu 
 security taxes to the Government of the
qu'ils sont obliggs de payer au 
 United States of America, for property

Gouvernement des Etas-Unis 
 .. taxes on personal property intended for
d'Amdrique, A des imp~ts rdels sur lea their own use, or for the payment of any

biens personnels destines A son propre tariff or duty upon personal or
 
usage, ou au paiement de droits de 
 household goods brought into the
douane ou de taxes 
sur les biens cooperating country for the personnel

-personnels ou d'6quipement manager 
 use of themselves and members of their
import6s dans le pays ccop6rant pour 
 families (not including such personal or
 son usage personnel ou celui des 
 household goods as may be sold by anymembres de sa fa.!..Lle (0 l'exclusion such personnel in the cooperating
des biens personnels ou d'6quipement country) or if any firm, not normally
 
m~nager pouvant ftre vendus par le 
 resident in the cooperating country, is
 
propri~taire dans le pays coop~rant) 
 liable for income, receipts, or other
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ou si toute firme ne r~sidant pas taxes on work financed by AID hereunder,

rugultarement dans le pays coopgrant the Grantee will pay such taxes, or duty.. 
est astreinte A des imp~ts sur le unless-exemption is otherwise provided
 
revenu, sur les recettes ou A toutrs by any applicable international
 
autres taxes relatiVes aux travaux agreement.
 
finances par I'AID dans le cadre du
 
present Accord, le Bdngficiaire
 
prendra en charge le paiement de ces
 
impOts, droits ou taxes moins qu'une
 
exon~ration ne soit pr~vue par un. 
accord international applicable enla
 
mati~re.
 

L. Si les fonds octroyds par l'AID L. If funds provided by AID are
 
sont transf6rds dans le pays coopgrant,-.. introduced into the cooperating country
 
par l'AID ou tout organisme public ou by AID or any public or private agency
 
priv6 en vue d'exdcuter les 
 for purposes of carrying out obligations

obligations de I'AID en vertu du of AID nereuncer, the Grantee will make
 
present Accord, le B~n~ficiaire such arrangements as may be necessary so
 
prendra toutes les dispositions that such funds shall be convertible
 
n~cessaires afin que ces fonds soient 
 into currency of the cooperating country

convertibles dans la monnaie du pays at the highest rate which, at the time
 
coopdranrtau taux de change-le plus the conversion is made, is not unlawful
 
dlevd qui, au moment de la conversion, in the cooperating country.
 
ne sera pas illegal dans le pays
 
coop~rant.
 

M. L'AID ne d~pensera les fonds et M. AID shall expend funds and carry on
 
n'ex~cutera les activit6s dans le operations pursuant to this Agreement
cadre du present Accord que  'Only in accordance with the.applicable
 
conform~ment aux lois et rAglements en laws and regulations of the United
 
vigueur du Gouvernement des Etats-Unis. States Government.
 

N. Les deux parties ont le droit, A N. The two parties shall have the right 
n'importe quel moment, de suivre at any time to observe operations
 
l'ex~cution des activit~s entreprises carried out under this Agreement.

dans le cadre du present Accord. Either party during the term of the
 
Pendant toute le durge d'une activ'it, Project ah for three years after the
 
et jusqu'& trois ans apr~s son completion of the Project shall further
 
achavement, l'une ou l'autre partie 
 have the riglht (1) to examine any
 
aura dgalement le droit () property -procured through financing by
 
d'inspecter les biens acquis grace aux 
 that party under this Agreement,

financements assures par ladite partie wherever such property is located; and
 
dans le cadre de l'Accord, oa que ces (2) to inspect and audit any records and
 
biens se trouvent, et (2) d'examiner accounts with respect to funds provided
 
et verifier les registres et les by, or any properties and contract
 
comptes relattfs aux fonds fc.a par aarvices procured through financing by
 
ladite partie ou aux biens acquis et that party under this Agreement,

services ex~cutjs sous contrat par wherever such records may be located and 
l'interm~diaire du financement de maintained. Each party, in arranging

ladire partie dans.le cadre du present for any property procured through 
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Accord, a quelque endroit qua..ces 
registres se trouvent. Lorsqu'elle

prendra des dispositions en vue de la 
liquidation de tout bien acquis grAce 


un financement de l'autre partie 

dens le cadre du present Adcord, 

chaque partie devra s'assurer que les
 
droits d'examen, d'inspection et de
 
verification d6finis dans la phrase

pr~c~dente sont sauvegard~s pour la
 
partie ayant effectud le financement.
 

0. L'AID et le Bdnficiaire se 

comMunlqueront les informa-ttons-


Accord et pour 6valuer l'efficacitd de 

telles activit~s. 
 - 7. . 

P. Le present Accord entrera en 

vigueur das sa signature, L'une ou 

l'autre partie-pourra mettre fin au 

present Accord par notification dcrite 

a l'autre partie, 30 jours I l'avance,- --

de son intention d'y mettre fin. La 

d~nonciation du present Accord mettra 

fin a tous les engagements pris par

lea deux parties d'apporter des 

contributions conform~menr aux 

Sections 3 et 4 du pr6sent Accord,

sauf en ce qui concerne les paiements

qu'elles se sont engag~es & effectuer 
et qui constituent des engagements

irrevocables pri3 avec des tiers avant 

qu'il ait 6tg mis fin au present

Accord. Ii est express~mertnentendu 

que les obligations d~finies au 

paragraphe H, en ce qui concerne 

l'utilisation des biens ou 
des fonds, 

resteront en vigueur apras cette 
d~nonciation. En outre, 1'AID peut, a 
ses frais, ordonner que la propri~td

des biens financ6s dans le cadre de la 

Subvention soit transf~r~e a l'AID si 

ces biens proviennent d'une source 

situle en dehors du territoire du
 
Bgn~ficiaire, s'ils sont livrables et
 
n'ont'pas 6t6 dabarqu~s dans un port
 

fina this 

Agreement, shall assure that the rights

-of examination, inspection and audit 
.
 
described in the pecedifg eiMnce are
 
reserved to the party which did the
 
financing.
 

0. AID and the Grantee shall each
 
furnish-the other with such information


n~cessaires pour d6terminer la nature....... 'as may be needed 
 to determine the natureet l'ampleur des activit~s A 
 - ' " and-scope of operations under this
entreprendre dans le cadre du:prfsent 
 ....-iAgreement and to evaluate the
 
effectiveness of such operations.
 

P. The present Agreement shall enter
 
into force when signed. Either party
 
may terzqinate this Agreement by giing

the other party thirty (30) days written
 
notice of intention to terminate it.
 
Termination of this Agreement shall
 
terminate any obligations of the two
 
parties to make contributions pursuant
 
to Block 3 and 4 of this Agreement,
 
except for payments which they are
 
coitted to make pursuant to

non-cancellable commirmpnts entered into 
with third parties prior to the 
termination of the Agreement. It is
 
expressly understood that the
 
obligations under Paragraph H relating

to the use of property or funds shall
 
remain in full force after such
 
termination. In addition, upon such
 
termination AID may, at AID's expense,

direct that title to goods financed
 
under the Grant be transferred to AID if
 
the goods are from a source outside the
 
Grantee's country, are in deliverable
 
state and have not been offloaded in
 
ports of entry of the Grantee's country.
 



Q. En vue d'aider A l'exfcutiondu 

projet, 1'AID peut, de temps en temps,

:ablir des Lertres d'Exdcutioa de 


Projet qui fourniroht des informations 

compl~mentaires sur des sujets fnonc~s 

dams le present Accord. Les parties 

peuvent 6galement utiliser des Lettres 

-d'Exdcution de Pro jet r~diges en 

commun pour confirner et consigner 

leur mutuel assentiment sur certains
 
aspects de l'ex~cution du present

Accord.
 

R. Le BInffCifare ac epte, sur 

demande de I'AID, de lu! faire une 

cession-de droits pour tout 
cas 
d'ouverture d'instance relatif A 
l'ex~cution ou A l'inexdcution par une 
partie d'un contrat direct en dollars 

amricains financ6 en totalit6 ou en

partie sur les feres de la subvention.......
 
accordge par 1'AID au titre du present 

Accord. 


Q. To-assist in the implementation-of
 
the Project, AID, from time to time, may

issued.-lLs that will furnish additional
 
information about matters stated in this
 
Agreement. The parties may also use
 
jointly agreed-upon PILs to confirm-and
 
record their mutual understanding on
 
aspects of the implementation of this
 
Agreement.
 

Re The Grantee agrees, upon request, to
 
execute an assignment to AID of any
 
cause or acziod which may accrue to the
 
Grantee in connection with or arising

out of the contractual performance or
 
breach of performance by a party to a
 
direct U.S. Dollar contract with AID

financed in whole or in part out of
 
funds granted by AID under this
 
Agreement. 
 .
 


